
В. V ä ä r i 
(Tartu)

LIIVI VERBISUFIKS -n +

Tänapäeva liivi keeles on 7 algupäraet verbisufikait, 
mia on produktiivsuselt erinevad. Neist kuut on lähemalt kä­
sitletud seni ilmunud artikleis.1 Suure rühma moodustavad 
verbid, milles leidub peamiselt kausatiivaust väljendav lii­
de -%t- -jt-. Järgnevas esitatakse ainestikku ja analüüsi­
takse selliseid verbe, milles sufiks -Jt- liitub n-konaonan- 
dile.

afeagj 'emmata, kaisutada'.
Akant pr. akantob umarmen (LDW, 3).

Verb akànt leidub S jögreni-Y/iedemarmi aSnaraamatus ning 
on tuletatud Lüänemeresoomelise tüvega s3nast akkfr 'haara­
ta, kinni hakata'.

ч ' ngigöi® 'alandada'.
Aländ, alint, pr. aländo, al5nto.b herabsetzen, tä­

dein, erniedrigen, demüthigen (LDW, 3); #ie perohjt_____ kis
ih^ch ehnžt^chta alahntõb nei neku /e lapa (MBL, 43) 'See­
pärast, kés iseennast alandab nagu see laps'; Alantigid aiz 
ni entât» .Тиши! veglz käd ala (PK, 19) 'Alandage siis ennast 
Jumala vägeva käe alla'; Ta alantlz Sntsta (Livll, 3, 19^4) 
'Ta alandas ennast'; tëmà alàntiz^JSntšta / ku tämä um piski

E. V ё ä r i , Prekventatiivse ning retsiprookse 
liitega verbid ja algupäraste liidetega adverbid liivi kee­
les. - Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised, 323. Töid eesti 
filoloogia alalt, IV, Tartu 1974, lk. 35-105; Liivi verbisu- 
fikaid -b- ja -g-. - Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised, 344. Penno-ugriatica, Труды по финно-угроведэнию, i, 1 9 7 5, ik. 371-378; Liivi verbisufiks -lks-. -JTartu Riikliku Ülikooli 
Toiraetised, 382, Penno-ugriatica, Труды по финно-утроведе­
нию, „ 2, Tartu 1976, lk. 67-89; Liivi verbisufikaid -nd- 
■io _g_. - труды но финно-угроведению, 6 , Tartu 1980, TÈ.

-  97 -



(K l) 'Ta alandas ennaet, eeat ta on väike'.
Terlj alàntl (vrd. ев alentaa, e alandada) leidub vara­

semas kirikukirjanduses, kust levis kõnekeelde. T8ib oleta­
da, et alžnD väljendab rohkem enesekohast, alànti aga teoa- 
tarat tegevust. MS leuasi verbid on tarvituselt kadunud ning 
erinevused kontekstidest ei selgu. Ttlvi * alg- on soome­
ugrilist päritolu. — ~

a lla i  ' haljendada'.

Alint pr. alintub (IvSal) grünen (ЫЯГ; 3)~
Terb alint leidub SjSgrezai-Viedemanni sSnaraamatus ning 

on tuletatud balti laenadnaat glas 'haljas'.
r ' ' r

з ш М  'hapendada'.
Apint pr. apäntob sauer machen, einsäuero (LDW, 4)} 

в enda agb^leädlkelBB. .un pottiaa^appänttžt (LW, 12) 'Piim
hapendatakse puunSudea ja pottides't apmtab - hapoitta* (KA)t 
aeïiist azàd aõbgd apântjt (Kl) 'Sellised asjad hapendatak-
se*.

Verb apAntŽ (vrd. aa. haoantaa) on tuletatud soome-ug- 
r i l is e  tüvega sdnast appžn 'hapu'. Tranalatiivsust märgib 
samatttveline verb aožndä (PU, 6, 147).

Ш а Н  'idändada'.
■agdSft^ aqbSd. ^.dànttât (LT, 65) 'Linnased idanda-

takae'f idànièbSd magdidi / tiebjd^v^glte tegiž (EL) 'Idan-

datakse linnaseid, tehakae ka olut'; mfcdidi idAntâfl / viia 
um jarž IddSn (Ta) 'Linnaseid idandatakse; vili on idane­
nud'.

Terb Idžatg (vrd. am.id&ntvä) on tuletatud kaugenaisse 
sugulaskeeliase ulatuvast tüvest, mis leidub ka liivi subs­
tantiivis 3?dg»z 'Idu'.

Jllill 'ülistada; ülendada'.
Ulänt pr. uläntob (auch uländ) erhShen, aufrichten

(LDW, 125)j ilžn&S (ülAnttŽ) (LW, 70) 'ülistada, ülendada'; 
üläntab (KA) 'ülistab*$ Ylantot ne leb Jumal -lova käd (Liv- 
li, 5, 1936) 'ülendatud Jumala parema kfie läbi'; tSmž tSnda
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llžaUtV (EL) 'Tm teda ülendab' ; tSnda slavlbita/ /
•nletS* (Ta) 'Ta teda kiidab, üllatab, Ülendab'.

Terb llântl (rrd. e ülendada, ш  ylenttt, krjL ülendan) 
on tuletatud geäullnaeet tüvest Ule-.

iiii 'uinutada'.
Int pr. lntgb (oder unt pr. watgb) maggo» einschlä-

fera (LOT, 21 )| inttS (W, 74) 'Teatud olukorda viia' t ne 
innebSd magg3m / siirin tSbÎD (Kl) 'Panevad magama, alla ui­
nutavad' .

Terb Intî (vrd. e uinutada, ев uinuttaa) on tuletatud 
algupärase tüvega verbiet inafr 'uinuda'. Liite -t- eaa olev 
g kuulub tüvesse.

ihvàî 'istuna pannat istutada
Istänt pr. istSctob, lstind pr. istândob setzen,

einpflanzen (LOT, 23) l istàat kilalizw l5da J5r3 (LW, 77) 
'Pane külaline laua juurde istuma' { leu tui à» tubbi aüllž / 
siz^ae IstànUbâP (El) 'Kui tullakse tuppa siaae, siis pan­
nakse nad istuma* t mio-iStàntJbâd lõd.a_jür (Mn) 'Panevad 
istuma laua Juurde'.

Terb ižftAntž (vrd. sm lstaantua) on tuletatud soome­
ugrilise tüvega verbist iätS 'Istuda'. SjSgrani-Vledeaunni 
sõnaraamatus on ka ̂ -liiteline istat.

'uuesti ära vStta'.
Jeränt pr. jeräntob wieder wegnehmen (LOT, 26).

Terb daržni leidub Sjögreni-Viedemanni sõnaraamatus 
ning on tuletatud soome-ugrilise tüvega sSnast Jerä 'ära' 
(<*erä).

'üles kasvatada'.
Kazänt pr. kazântob erziehen (LOT, 33) t Kazantab

(läpšl) erziehen (KA); un mis ma wöib teedõ med llhwõ rand 
keel ilaôkazantômoks (P 175, M 6t1) 'Ja mis ma võin teha 
meie liivi raima keele kasvatamiseks ' j laflat к м  Anti a / un 
va^šklat un doi^pùoga / un pudi (Un) 'Last kasvatatakse ja 
vasikat ja voona ja puid'.

Terb kaztat» esineb peamiselt kirjalikes allikais. K8-
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nekeeles on levinum kaaàïtâ• Aluseks on soome-ugrilise tüve­
ga verb ka’zzâ 'kasvada'. Muutus *av> zz;z on liivi кееХев 
reeglipärane.

SSSSifil 'kaeta'.
Kastänt pr. kastintgb (lvSai kastandub) spritzen, 

bespritzen (LDW, 32). ~ "—
Verb kasttot leidub Sjögreni-Wiedemanni sSnaraamatus ning 

on tuletatud läänemeresoomelise tüvega põhiverbist kažtg 'kas­
t a '.

feèidgntg 'sukka panna'.
k^idantt# (LV, 118) 'Sukka panna'; kèidantâB/ kèi-

daz^um ale / alâ pan&b lä^ga päla / alzjae kžldanl§bŽD (Kl)
'Pannakse sukka, suga on see, kuhu pannakse lõng peale, siis 
pannakse sukka'.

Verb kgidanti on tuletatud laensõnast kêldaz 'suga'. 
A. Ahlqvist! arvamuse järgi on tegemist germaani laenuga.2 
Usutavam on V. Thomseni etümoloogia, mille järgi kdidaz on 
pärit balti keeltest.^

'kustutada1.
Kustaat pr. kustäntob (kistant pr. kistäntob, lvSa]

klstand pr. kiständub) löschen, auslöschen (LDW, 50); vglg$

kistànttS (LW, 130) 'VÕlga kustutada'; Klatantab. küstäntab = 
sammuttaa (KA), un klstäntanad ele tui .ierä (NLK, 343) 'Ja 
kustutanud tule ära'; ta kytab ab kustäntob tulkoks j ara Ф М ф
8) 'Ta põletab igavese tulega ä»'; un aie tugi.1iz dakt ta .iera 
ab kistänt (BMW, 42) 'Ja tuhast tahti ta ära ei kustuta'; un- 
^ahkftõ eitõd äb kti^tahntot tullõ (MBL, 44) 'Ja saaksite hei­
detud igavesse tulle' ; Siz um rõska semdaks kistantamast (LP, 
kat) 'Siis tuleb rõõsa piimaga kustutada'; Un nei n(e)4_̂ at ka
nuokistantond aie kõrand (LP, IV) 'Ja nii on nad kustutanud 
ka talu'; Karil alliz ildin ezmizo krüogõ, laz kystantõg tuL-

2 A. A h l q v i s t ,  Die Kulturwörter der westfin- 
nischen sprachen, Helsingfors 1875, lk. 87.3 V. T h o m s e n ,  Beröringer mellen de finske og de 
baltiske (litauisk-lettiske) Sprog, KjSbenhavn 1890, lk. 218.
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da enté kurkso (Lïvll, 7, 1932) 'Kaarel jooksis kohe esimes­
se kõrtsi, et kustutada tuld oma kurgus'; ku mgtsà palàB /
ai y, gmàd lâm iti at àa tâa (Kl) 'Kui mets poleb, siis me la- 
heme kõik kustutama'; tulda ka kistžntžb .iaràndâz (Va) 'Tuld 
ka kustutatakse'; kiStäntžb tui .1arà (Mn) 'Kustutatakse tuli 
öra'; ku tulda läiski atàntâm (Kr) 'Kui tuld minnakse kustu­
tama'; ™  kistžntimlat / as tul palàB (Ii) 'Tuleb kustutada, 
kui tuli p3leb'.

Verb kistantž on tuletatud läänemereaoomelise tüvega 
verbist kiàtS 'kustuda'. Sugulaskeeltes on verbid ta-liiteli­
sed (vrd. e kustutada. eL kistujftaDa, vdj kusuttaG).

k“gg£ŠS|| 'parandada, paraneda'.
Kosteat pr. kostantc[b od. kuostänt heilen (act.), 

curiren (LDW, 42); un kostäntgb amäd sin vigad (LG, 405) 'Ja
parandab kõik sinu vead'; kso&tânttiji àina (LW, 174) 'Ravim­
taim ' ; 1Ш  kuostintis ama suglimizi tobidi (.KMÖ, 32) 'Ja pa­
randas kõiksuguseid tõbesid'; Tulgõ kuostantõm aia Sin alaa- 
tõm (LVL, 28) 'Tulge parandama siis sinu alastust'; Mis va­
nad rouva kuostantiat .ia arstist aipõlõks (Livli, 4, 1934) 
'Mida vanad inimesed parandasid ja arstisid sibulap.a' : laz ni 
täiz puustõg .ia kuoatantog (P 175, M 3:10) 'Puhastagu ja pa­
randagu nii jälle'; keiž^um kat'ki / sis^k*ostànîSB (Kl) ’Kui

käsi on katki, siis paraneb'; ku um katfki mi^gi зцогт /ai 
k^ostàntâB (Va) 'Kui on katki moni sõrm, siis paraneb'; vèi- 
daB / las^k^ostàntÎG (Kr) 'Võitakse, et paraneks'; k**ostàn- 
t8B / ne^ka katki uin (Mn) 'Parandab, kui on katki'.

Verb k«oatànl5 on tuletatud läänemeresoomelise tüvega 
sõnast k4ožtS 'kostuda'. Varasem tüvi on koste-.

iä==iö=5 'lohutada'.
Aga jüdist volt pägin tund Marta ja Maria jur nedj

luotantõm vei pierast (UT, 206) 'Paljud juudid olid tulnud 
Maria ja Maria juurde neid lohutama venna piirast. '

Verb lùotàntâ on kirikukirjanduse laen soomekeelsest зо- 
nast lohduttaa. Kasutusele pole laensõna tulnud.
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i S m š i  'lämmatada'.
ažibu..таШ*» д а i (* 17 5.

H 7*2) 'Kilda õlakaid minu kenakesed &re lämmatanud'.
T«rb lSamait» leidub juhusliku tulet la ena Ohe liivlase 

kirjaa* Tegemist on kõrvalekaldumisega üldkasutatavast ver- 
biat -llmalti . Tttri on genuiinne.

'■ftdandad*'*
Kergest pr* agrgantçb fanien aaehen (LDV, 69)i t I-

■S airganltib^ja^nt (LW, 240) 'Tihm mädandab heina't äb.̂ Tu£
'« tohi ira midandada1.

Terb nlweantž on kauaatliv eamatüvelieeet frekventstll • 
viet äfžÄäü! 6, 149)* Ttiyi on balti päritolu.

iftffwli 'näljutada'.
nllaantab - kluaaa nälällä (SA).

Terb nRl/can̂ ft leidub I. I. Setälä kirjapanekuis. Vaa­
deldav kauaatliv ja frekventatiiv n&lnaaP (ТО, 6, 149) on 
passiivsed läänemeresoomelise tüvega verbid.

BÜtitiî 'kohta kätte näidata'.
Fgikant pr* paikant^b eine Stelle anveisen (ШЧ,Т% 

Terb j£££kgnl on tuletatud läänemereeoomelieest eSnast 
päikka 'koht, paik'. Terb pole tarvitusel.

tülil! ’ parandada'.
Parant pr. parântçb, parini pr. parint^b verbee-

serni hellen, ourireni «rquioken (LDV, 77)t sie kira um pa-
rAnttTÈmtst (LW, 275) 'See kiri tuleb parandada't un ist 
uotg siegid peräät «Atsta parântgnd (BMP, 39) 'Ja ei olnud
ennast sellegipärast parandanud'; Parantigid ntleldg. aie- 
ol «reet ku touvod vald un le?gõl 3urõ tund (ОТ, 6) 'Paran­
dage meelt, sest et taeva vägi on lähedale tulnud'; parànt 
eÂts mleldS / algi ta tieO s1edâ / mis âpwkSlB (KL) 'Paran- —— — —— —  — %
da oma meelt, ärgu ta tehku seda, mis ei kolba'; tjike nei 
parânll êntsta (Pa) 'Tahaks nii parandada ennast'1

Terb parànti (vrd. e parandada, ̂ sm parantaa) on tule­
tatud soome-ugrillst päritolu ttivest. para-.
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SS&ifiil 'roojata, pasandada'.
Faskänt pr. paakiatgb beschmutsan (LDW, 47)t 

kantti (LW, 276) 'Roojata, paeaadada'i paakžäm tükkis jfe 
kad ,1era (KA) ' Pasandab k8lk kohad ära'» tämA ražl^ailB (KO 
'Ta pasandab1.

Verb pažlržnfo on tuletuslikult kausatÜT, kuld oa kao­
tanud raatava тагJundi ning muutunud samatähenduslikuks si­
naga paskàndi (PU, 6, 150). Tuletamisel on lähtutud soome­
ugrilise tüvega sSnast paskž 'pask'.

sie&aä 'Tähendada'.
Piskint pr. piskintob vernlndern (LDV, 83); tämä 

veiB sie asi sur Tglda / meG tlada piskiiiSm (Kl) 'Ла1 т81Ь
suur olla, aa seda Tähendame'.

Terb piskint! (t d. e pisendada) ei koala keeletarvi­
tusse, kuigi adjektiivi piski 'pisike' pShjal vOldakse s9- 
nale aada ligikaudne täheadus. Liltehäälikuls ilmneb läti-«pärane palatalisatsioon. Tüvi plai- oa genuiinne, 

pikendada'.
Ja pltkantiz sieda rõkkõ püolstjSdõ siyl (UT, 277)

'Ja pliendas kÖnet poole ööni'; piEkänžiat / y edlst ati 
kAlD (Kl) 'Fikeadasid, Tedasid nii pikalt'.

Terb pltkdntž oa laea eestikeelsest pikendada, mida on 
häälikuliselt kirjakeeles kohandatud. SSna pole aktiivses 
keeletarrituses.

M EïSÏîî 'puhuda, õhutada'. 
pu'onttS. puottâ. puotsž 317) 'Õhutada, puhuda';

Luolk kyla kärandõd salto ka ragin ÿd jõugoka jara puoatõt 
(Llvli, 10, 1932) 'Luolki kUla talud aeti tasahilju liivaga 
tasa'; puoatjB / tgves^pugjB / jgùgâ puoatiB (Ta) 'Puhub,
tuul puhub, l i i v  puhub'; tül nuopu*on?tfn jg*ûgÿks ta*zizSka 
(LT, 20) 'Tuul ajanud liivaga tasaseks'.

Terb pyjõati -»puoft» on tuletatud soome-ugrilisest tü­
vest *puh~.

'Ilustada, kaunistada'.
Puskänt pr. puskintob kränzen, bekräazen, schmu-
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cken, zieren (LDW, 88); Sa puskintgd aeda aigast enc juvä- 
moks (LG, 402) 'Sa kaunistad seda aastat enda heaks'; kõz-V v
nikkàt^ puškanfct&bad^ibiži (LW, 319) 'Pulmalised kaunista­
vad hobuseid'; Nodalõka entšta puskantõb (LVL, 38-39) 'Nõ­
gesega ennast ehib'; se neiki puskantub p b t Ž z (VL, 254) 'See 
tütarlaps ehib ennast natuke' ja tult puskantom mäd määdlo-
tob pävvo (P 175, M 3:10) 'Ja tulid kaunistama meie mäles- 
tuspäeva' ; puakän&ŽbŽD / tiep^knasžžka (Kl) 'Kaunistavad,teeb 
ilusaks'; puskântiz^ibîz un nei (Mn) 'Kaunistas hobuse ja 
nii'.

Verb puskàntâ on tuletatud läti laensõnast puäk 'lill, 
kimp'. Läti keeles on küll verb puškuot schmücken (LW, III, 
438), mis siiski pole liivi verbi kujunemist mõjustanud.

g|gin|I 'paljundada'
Pagint pr. pggintob vermehren (LDW, 78) ; päbgintiJ,t

ne kubbo (MEL, 56) 'Kogusid need kokku1.
Verb pagintS leidub varasemais alliKais. Tuletamisel on 

lähtutud sõnast plgin 'palju', mille tüvsks peetakse soome­
ugrilise tüvega substantiivi _ga 'pea'.

sentä 'sõnada, sõnatada'.

sen ?tS, ap-senttj (LW, 361) 'Sõnada, sõnatada';
apw 3ent»t riati^G (Va) 'Sõnatud inimene '.

Verb 3«£nt8 (vrd. e sõnatada. sm sanata, vps sanäta. 
vdj senatal on tuletatud läänemeresoomelisest tüvest * sg,- 
na-.

liatf 'sünnitada'.
Sunt pr. suntob (lvSal šunt pr. šuntub) gebären

(LDW, 108); sln£ta (aünEtŽ) (LW, 366) 'Sünnitada'; ta um 
sintžn (Kl) 'Ta on sünnitanud'.

Verb sinta (vrd. e. sünnitada, sm synnyttää. kr.1L siin- 
düdä) on tuletatud läänemeresoome tüvest aüntü-.

'situtada1.
Sitänt pr. sitintob (lvSal šitänd pr. šitändub) diin- 

gen; abhalten (LDW, 10C); n^atà um eifrtänEtSmlst (LW, 368)
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'Last tuleb altutada'; aitžrtib düngen, Mattaa lapai ait- 
timaaa (KA)| aittaUb laBti (Kl) 'Situtafc laat*.

Varb alttoni (vrd. aa alttaantoa) on tuletatud aooae- 
ugrlliae päritolu*» aSnaat alti 'aitt'.

toisit 1taa andada, alludat lepitada'.
Tasaat pr. tasintob, tasäad pr. taiSadob auaglel­

ehän, gut aachan, eühaaa, vergüten, eraetaaa, rargelten (Ш1, 
111); laa tulgg tagla Juaäloka jara taeintg» (LO, 461) ‘Tul­
gu iälle iumalaica lepitaaa'i r̂ efati ua taaäattiažat OM, AV ) 
'Teed tuleb taaandada'; tasaat»b (KA) 'Taaaadab'; ja ta- 
»aatia nidi armo plddo rökandoa (UT, 245) 'Ja lepitaa aeid
arnuat rääkidas'; Ja lab Täd aa pälab ka Не1док1аЬ:1зяп<ШД. 
ИЬ Д *  "»"* ta»anto (P 175, M 3*10) 'Ja tela kaudu pa­
loa aa ka hSia^klubi härrasid aiad nendega lepitada'; tfiaž 
tazäatla aže aaà taaâke (Kl) 'Ta taaaadaa selle asja aile- 
daka't a*o-taatotia tää т»»1 Tti tahtku (Ta) 'Taaaadaae ta 
ail ühetaoliseks ' ; ku kaks rî&LâbfD / sle^k^oîais tazânîîB
(Sr) 'Kui kaka riidlevad, siis kolaaa lepitab'.

Terb taaâatl (vrd. e tasandada, am tasaantaa) oa tule­
tatud lfiäaaaaraaooaeliaest adjektiivist tazA 'tasa*.

' tffiij eadada '.
Tujäat pr. tujäattjb, tuant pr. tuäntob leeren, aue- 

leeraa ( Ш .  ^zo): ua tiJdks tljfaVtllat trir. 420) 'Tuleb 
tühjaks teha'; tflj&tib (KA) 'Tühjendab'; tjjäaUbŽD /tla- 
bit^tljàks (Kl) 'Tühjeadavad, teevad tühjaks’; tiJtotfo / 
ai^gi azA ▼•glis sizAl / vetäb ulzi (Sr) 'Tühjendab, mingi 
aal oleks sees, vBtab välja'.

Terb tlJäatl (rrd. e. tühjendada. aa tyhjentää. krJL 
tühdeadan) oa tuletatud balti laeasSaaat ti.lA 'tühi'.

täil 'tähendada'.
tfefož (Lt, 447) 'Tähendada'; Ku ta aiaatõ eubatõ 

▼oi, tSatiz ka se, ku täianõn voi a8k (LP, IT) 'Bt ta sel­
lest soost oli, tähendaa ka see, et tal oli mõõk'; ne tSn- 
tiat / ku täonin seïli тек иш (Kl) 'Nad tähendasid, et tal 
on selline mook'.
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Terb tlnt8 (vrd. • ttogodada, m  tjUgtU) oa tulet*- 
tad pniiimt tthreat *t&htl.

'uputada'.
Upant pr. upäntob ertrSnken (LM, 123) uointab (Kl)

'Uputab' 1 ufotoftž (Ei, 457) 'Uputada'î u*Kpjn£tf tS-nda 
jg.rànâ» (И, 52-53) 'Uputada teda ära't llp^al^olgl
upàntfai (Ta) 'Läheb kassipoegi uputaaa ' | upfaHbäd t» » p k-»- 
ald JttrA (Kl) 'Uputavad vanad kaaaid Ära'.

Terb upfatS kuulub idaaaurrakuaae, ollee aaaaat algu- 
päraaeat tüveat verbidega upânda (TU, 6, 152-153) Ja црД&З.

akieii 'vabandada'.
iga ne ÿrgist aaad ÿdtuoiz tagan ëntata vabantõ (DI, 

149) 'Aga nad hakkaaid kSik Üksteise jfirel ennast Tabanda- 
“ 'I lfid-at intata v»bto& / ku nlt^lka &U.ûo aîll (Kl) Hak- 
kaald ennaat rabandam, et altte keegi el oie eüüdi'.

Terb vabânti on tuletatud eeati aSnaat vabandada ning 
on levinud eeati keelt oakavate liivlaste hulgaa. Laissait 
aona pole tarvltuael.

llfiisM '▼aikaeks teha'.
Tagant pr. vaglntgb atillen (LDW, 127); Llvokiel 

kllidl fib uot vöinod vaganto iiž I3gaat aadad aiamiernalgas
(НА, II, 38) 'L iiv i külasid ei ole suutnud vaikaeka teha 
aastasajad Merevaigurannaa';  ku s1e kgl un vfigâ aur / siz^pe 
vagäntŽbjP tBnda (K l) 'Kui kolin on väga suur, a ila  tehakse* 
ta vaiksemaks'.

Terb vagžntj on tuletatud lääneaeresoomelise tüvega s3- 
nast Tagà 'vaga, vaikne'.

'vanutada'.
Tant pr. vantob walken (LDW, 129); van£tž (LW, 470)

'Vanutada' | Tantlbjd vadmlltž (Kl) 'Vanutatakse villast rii­
et'; vAliat õrend vataieB (Ta) 'Tillaat riiet vanutatakse'.

Terb là ù k  (vrd. e. vanutada. sa vanuttaa) on tuleta­
tud algupärasest tüvest vanu-.
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'venitada'.
Vent pr. rentob (lvSal vgnt pr. rgntub) etrecken,

recken (LW, 132)| v^eWÊtSgît,., kâîti (ЫГ, 497) 'Tenitage
kätt ' ; Тк-; Т.Ч lrTtu. кц t» nai IrglJl Tjito un itlo 'Oka 
naine ütles, at ta hakkavat nii venitaaa ja haigatana' ; itut- 
ni knoiiai т1 antia entä luiniat suormôd tau tasan (Пт- 
li, 3, 1934) 'Igavene a a n  venitas oma luised sSxaed t«aa 
hinge järele* 1 — k  и» y^-A&t (KL) 'Koht on âra veni­
tatud' .

Verb v^antt (vrd. e renltada. m  väärtiä») on tuleta­
tud algupärasest tüvest *renü~.

xftii '■ähkida'.
Tînt. pr. väntob windeln (LDV, 30) t pâ-ÿpSn a>nàt^

aûo»i«ld^&«8 râ«nEtil (LT. 14) 'Papil on k8ik s8r*ed kin­
ni •Shitttd'.

Terb ränti (rrd. e rMnutada. an T&äntäfi) on tuletatud 
algupärasest tllveat vin-. S8na pole praegu keeletarvituses.

2 ш а &  ' alustada'.
SSSSB&H (KA) 'Alustab'.

Terb Bracantâ leidub I. I. Setälä kirjapanekuis. Türi 
on genuiinne (vrd. e Urg, йгкааа. ев rrkl t rren).

Liiri keelest on registreeritud 39 verbi, villes t-su- 
fiks liitub n-konsonandile. Keeletarvitusse kuulub 25» pas­
siivseks on nuutunud 14 verbi. Sjögreni-Wiedemanni sSnaraa- 
aatus on esitatud 28 vaadeldavat verbi.

Tuletaaieei on 31 juhul aluseks genuiinne tüvi, laan 8 
juhul. Balti tüved on verbidea alint. kžidantS. wbritantf.

eesti laenud on plxkAntl. vabžntl. воове laen ldo- 
tdnti ja läti päritolu puXkAnti.

Bnanik verbe on kausatiivse tähendusega, üksikjuhtudel 
aga ilmneb kas frekventatiivsus^vSi refleksiivsus. Knamikul 
juhtudel on liitunud sufiksid -nt- ( > -nd- ) ja -tta-. Mit­
metel juhtudel on liivi keeles kSrvuti translatiivid ja kau­
satiivid, näit. alàndi ja altotS. apžndS ja apànti. м «tton 
ja klstânll. aärgand$ ja »Srgantt. nSl̂ itnl) ja nSjjgjgJS.» p*~ 
rànD ja näräni». paBkdndt ja paskdntS. unindi ja upAitä. 38-
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nadea Intl. puontb. »«nti. »Intl. tlntf. vAtS. r1eu^ž. vän- 
H  leidub tlkanea kausatilvne sufika -t-, ala ои liitunud tü- 
veaae kuuluvale n-konsonandile (niit. aUnftt£tfc- ?  slnti. 
* venütti- > v^enfo).

52B30-»8nalie»e kaasaegse liivi keelt» tekatidee leidub 
▼aid 4 nt-llltellat sSna, aia reastuvad tarvltamiasageduselt 
järgmiselt» tüti (4)> uoäntS (3), puttcäntf (2) ja akänti 
(1).

L ü h e n d i d

Ш Т  » Das Svangelium Matthäi in den westliehen Dlalect 
dea Livischen Ubersetzt von dem Liven J. P r i n z und des- 
aen Söhnen P. P r i n s und J. P. P r i n z , London 1863;
Я  g - Sas Svangelium Matthäi in den öetlichen Dialect des Li- 

echen zum eraten Hale Uberaetzt von den Liv en N. P o l i -  
в a n n , London 1863} P » KHSV TA Pr. H. Kreutzwaldi nim. Kirjandusmuuseumi fondlde liivi materjalide napid (M)t PB. 2» Penno-ugriatioa, 6, Vartu Riikliku ülikooli Toimetised, 5l7, 
Tartu 1980; Ц  « I. 1. Setälä kogutud keeleline ainestik Hel- eingi arhilTiBj LDW «P. J. W i e d e a a n n ,  Joh. Andre­as Sjögren'a Oesammelte Schriften, IXjj. St. Petersburg 1861;
LP - KHSV TA Pr. R. Kreutzwaldi nim. Kirjandusmuuseumi ar- KTivraamatukogu liivi keele fondlds L? kat - KHSV TA Pr. R. 
Kreutzwaldi nim. Kirjandusmuuseumi rahvaluule osakonnas lei­
duvad liivi keele materjalid| LQ » P. J. W i e d e a a n n .  Joh. Andreas Sjögren'» аеааваeite Schriften IIj. St. Peters­
burg 1861; Llvll - ajaleht "Llvli", nr-d 7, 10, 1932* 3, 4, 
19341 5, 1 9 «  J. M ä g i s t e ,  Idivlläiaiä tekstejä. - Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimituksia, 276. Hel­sinki 1964; LTL ■ Livlist vaimli loulrantos, Helsinki 1239* LVT. III - K. H i l l e n b a c h s ,  Latviesu valodas vard-
nloa, III, Riga 1927-19291 LW - L. K e t t u n e n , Livi- aches wSrterbuch mit grammatischer einleitung. - Leiica So- 
cietatie Penno-Ugrieae, V. Helsinki 1938i MEL - Ptlwa Matteus 
ftrangeliua lihbijHshki, Pehtarburga 1880|. ULK - E. R. S e t ä -  1 K , Häytteittf liivin kielestä. - Suomalais-uacrilaiaen Seu­
ran Toimituksia, 106, Helsinki 1958; Pg - M. L u  t h e r , 
Piski katkismus. Helsinki 1936* RA. I l - Livod Randalist aJ- 
garantoz 1934. ajgaston, kien at pävvo, Riga; UI » Tie Testament, Helsinki 1937 * VL - 0. L o o r i t a ,  Volkslle- 
der der Liven. - õpetatud Eesti Seltsi Toimetused, ZZY1II, 
Tartu 1936.

e - eesti keelt eL - lSunaeesti murret li « liivi keele Ira murrak; « liivi-keele Kolka murrak| K r » liivi keele 
Kostrogi murrak; krJL • karjala keele lUUdi murre; lvSal ■ liivi keele Salatai murre; gg - liivi keele Muatanumme mur­
rak; Pz - liivi keele Piza murrak; та » aoome keel; Sr ■ lii­vi keele Slkrogi murrak; Vfi - liivi keele Vaide murrak; 
vadja keel.
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Э. В я а р я
(Тарту)

ЛИВСКИЙ ГЛАГОЛЬНЫЙ СУФШКС -*•#£
Р е м н е

В лнвском языке встречается всего 7 глагольянх суффиксов, 
продуктивность которое различна. Относительно итого таких 
глаголов, в суффиксе которых встречается t-влеиент, который 
может соединяться с согласным ш и  гласным.

Сравнительно много твкнх глаголов, в которых ±. соединяет­
ся с согласным д. По воем данным, с помочью суффикса 
образовано 39 глаголов, которые выражает обыкновенно перевод­
ное, иногда и фреквентативяое или рефлексивное действие.

Больней частью соединялись суффиксы a+i в один сланный 
оуффикс В некоторых глаголах является д частью основы 
(напр. aiigiü£tä- > aintS). В некоторых случаях употребляет­
ся рядом с оуффяксом -ïjd- образованные транслатнвы и с суф­
фиксом -at- образованные каузативы (напр, alândi 'унижать* 
и alinta 'унижать другого*; «Ят-— па* »гнить, истлевать* и 
jggaalj ’гнжть что-то*, upânal «тонуть* H upânîl 'ТОПИТЬ*).

Из 39 глаголов 25 входят в активный словарный состав, 14
- в пассивный. В словаре Шегрена-Вхдеманна 1861 г. 28 nt-гла- 
голов.

Всего 3Ï основа исконного происхождения. Балтийские ос­
новы в глаголах alint 'зеленеть*, kjidanti ’бёрдовать’, 
якпН * гнить что-то* и tuànll 'опоражнивать*, »стовокие ос­
новы в глаголах »удлинять » и vabiat» »щавннять*. 
Минская основа в глаголе lùotantl »утешать*, а латышская ос­
нова в слове pu&cântl »цвести*.

Анализ текстов (52830 слов) показывает, что частотность 
глаголов следующая: tBaU (4), wfatS (3), pu&cAnt» (2) н 
ajÇ&M Cl>.
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X. Т К t r i 
(Tartu)

SU  LITI3CHS TSLBALSUmZS -a+ i- 

Z u s a a a e n f a s s u n g

Ib der livischen Spraoha gibt es 7 Verbalsuffixe топ un- 
t«r»ohi, *411 aher ProduktiTität. TerhältnisaäBig Zahlreioh sind 
dia Terben, Ib deren Suffix das Xleaant t rorhanden iät, das 
■ich aa aisan Konsonanten ao «ie an aines Vokal anschlieBen 
kann.

Bina Gruppa bildan die Verben, in denen sich das Blasent 
t an des Konsonantan д ansoblieSt. Bach Durharbeitung der Ma- 
tarialian konnten ia Lirischen 39 solehe Terben fastgestallt 
werden, die aeiatan» Kausative sind, einiga auch zu Frequen- 
tiTen und Eefleiiren gehören. In den aeieten Välien haban sich 
die Suffixe £ und ,t zua Suffix *nt zusaaaengeschlossen. In et- 
nigen Wörtern rtlhrt der Konsonant топ St a m  her (z. B. atin- 
<fa¥tä- > »intä). In aehreren Välien haben sich gleiohzedtigre- 
ben dam translativen nd-3uffix auch Terben ait den kausatiren 
nt-Suffix erhaltan (z. Ü. aländi 1erniedrigen' und alànt» 
'jeaaaden erniedrigen', aSrgandŽ 'rerfaulan' und alrsaažž *fau- 
lan lassen'i unändŽ 'ertrinken' und untotS 'ertränken'.

Ton den betraehteten 39 Terben gehören 25 zum Sprachge- 
brauch, zua passiven Vortschatz gehören 14 Wörter. In den 1861. 
erschienenen liTischen Börterbuch von Sjögren und Wiedeaann 
sind 26 Terben angefUhrt worden.

Bei der Ibleitung sind in 31 Välien die Wörter von genui- 
nen Staaa abgeleitet worden, in 8 Välien von Lehnwörtern. Bal­
ti» ohe St Вале finden sich in Terben alint 'grtinen', kgidantS 
'die Väden durch den Weberkaaa ziehen', aSrgantS 'faulan las- 
веп' und tiiinli 'entleeren', estnische Stäoae haban die Ter- 
ban pllkto^l 'verlängem' und vabžnti 'sich entschuldigen', 
einen finnischan Staas glbt es ia Worte lûotanti 'trösten' und 
lettischen Staaa in PuakAntt 'blUhen'.

In der 52830 Wörter enthaltenden Textsammlung gibt es 4 
Terben, die nach Oebrauohshäufigkeit angeführt werdeni tBntS 
(4) 'bedeutan', upžntž (3) 'ertränken', puakantl (2) 'blUhen' 
und akintS (1) 'umarnen'.
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